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1 Безопасность 
 
 

1.1 Общие сведения и указания для чтения 
 
 

Перед монтажом и пуском в эксплуатацию внимательно прочтите данное руководство по 
эксплуатации! 

Руководство по эксплуатации является важной составной частью изделия, и его нужно 
хранить для последующего использования. 

Из соображений наглядности в руководство включена не вся подробная информация обо 
всех возможных модификациях продукта, и в нем не учтены все возможные варианты 
установки, эксплуатации или техобслуживания. 

Если вам потребовалась дополнительная информация, или если вы столкнулись со 
специфическими проблемами, не учтенными в руководстве, вы можете запросить 
необходимые сведения у изготовителя. 

Содержимое данного руководства не является частью каких-либо отмененных или 
действующих соглашений, обязательств или правовых отношений и не вносит никаких 
поправок в таковые. 

Прибор изготовлен по современным техническим стандартам и обладает достаточной 
эксплуатационной надежностью. Он был протестирован и выпущен с завода в 
безупречном с точки зрения техники безопасности состоянии. Для сохранения этого 
состояния на протяжении всего времени работы необходимо соблюдать положения 
данного руководства. 

Изменения и ремонт изделия допускаются только в случаях, когда это однозначно 
разрешено в руководстве. 

Только соблюдение всех инструкций по технике безопасности обеспечивает оптимальную 
защиту персонала и окружающей среды от опасности и гарантирует надежную и 
бесперебойную эксплуатацию прибора. 

Указания и символы на самом изделии требуют обязательного соблюдения. Их нельзя 
удалять, и они должны быть хорошо различимы. 

 
 

1.2 Надлежащее использование 
 
 

Измерение массового расхода газов и газовых смесей в закрытых системах 
трубопроводов. 

Может использоваться: 

- как съемный датчик в трубном элементе с установкой на фланец в трубопроводах с 
номинальным диаметром условного прохода DN 25 - DN 200 (1 - 8“), 

- через переходник под приварку непосредственно в трубопроводах с номинальным 
диаметром условного прохода от DN 100 (4“), в том числе для некруглых сечений. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Использование данных приборов во взрывоопасных областях зоны 0 или зоны 1 
недопустимо. 

 

Sensyflow FMT400-VTS имеется в исполнении, пригодном для использования в зоне 2/22. 

 

Прибор предназначен исключительно для применения в диапазоне значений, указанных 
на фирменной табличке и в разделе, посвященном техническим характеристикам (см. гл. 
«Технические характеристики»). 
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1.2.1 Общие инструкции 
 

• Устройство, включая трубные компоненты, сконструировано, изготовлено и допущено 
к эксплуатации согласно директиве 97/23/ЕС по оборудованию, работающему под 
давлением. Трубные компоненты выпускаются в следующих вариантах 

- исполнение с промежуточным фланцем, 
- фланцевое исполнение с интегрированной измерительной секцией, 
- переходник под приварку. 

 Устройство разрешается применять только по назначению, указанному в 
подтверждении заказа; применение в других условиях может нарушить 
работоспособность устройства, повредить или разрушить его. 

• Убедитесь, что используемая рабочая среда по своим химическим и физическим 
свойствам не представляет опасности для компонентов, контактирующих с ней. 

• Пороговое значение для чередующихся нагрузочных циклов соответствует памятке 
AD-2000 S1, пункт 1.4 и не подлежит расчету и тестированию изготовителем. 

• Устройство следует включить в план регулярных работ по техническому 
обслуживанию всей системы. 

• Пользователь обязан проверить пригодность используемых материалов 
применительно к текущим условиям эксплуатации. 

• Не допускайте превышения максимальных эксплуатационных значений давления и 
температуры, указанных на фирменной табличке и в руководстве по эксплуатации. 

• Перед монтажом и демонтажом трубных компонентов или измерительных датчиков 
необходимо полностью сбросить давление в трубопроводе. 
- Исключение: если используется устройство для быстрой смены. 

• Перед началом монтажных работ на трубопроводах, эксплуатируемых с 
агрессивными, токсичными, едкими и прочими опасными для здоровья средами, 
трубопроводы необходимо тщательно промыть и принять предписанные меры по 
предотвращению несчастных случаев. 

• Запрещается использовать поврежденные компоненты. Их следует изъять из 
употребления и направить на ремонт изготовителю. 

• Если демонтированные компоненты контактировали с агрессивными, токсичными, 
едкими и прочими опасными для здоровья средами, данные компоненты перед 
отправкой следует очистить, соответствующим образом упаковать и промаркировать. 

• При возникновении утечки на измерительном устройстве, его эксплуатацию следует 
прекратить. 

• Поврежденные уплотнения и кольца круглого сечения запрещается использовать 
повторно, их следует заменить в обязательном порядке. 

• Дополнительная механическая маркировка или обработка трубных элементов и 
измерительных датчиков может привести к повреждению и поэтому запрещена. 
- Исключение: укорачивание и приваривание трубных элементов при установке 

переходников под приварку. 
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1.2.2 Монтаж / демонтаж трубных элементов 
 

• При монтаже убедитесь, что направление потока соответствует нанесенной 
маркировке. 

• При вваривании переходника соблюдайте действующие правила по проведению 
сварочных работ. Сведите к необходимому минимуму тепловое воздействие во 
избежание деформации уплотняющих поверхностей монтажного фланца. 

• Для фланцевых соединений используйте технически исправные плоские уплотнения, 
устойчивые к воздействию рабочей среды. 

• Перед монтажом трубного элемента или измерительного датчика проверьте все 
компоненты и уплотнения на предмет повреждений. 

• Запрещается монтировать трубные компоненты с перекосом, в противном случае на 
трубопровод будет оказывать недопустимую нагрузку на устройство. 

• При монтаже фланцевых соединений следует использовать винты требуемой 
прочности и размеров. 

• Затягивайте винты равномерно с указанным моментом затяжки. 

• После монтажа трубных компонентов закройте вставной штуцер глухим фланцем с 
уплотнением или перекройте с помощью запорного устройства (если оно 
предусмотрено). 

 
 

1.2.3 Монтаж / демонтаж измерительного датчика 

• При монтаже в трубный элемент или в переходник под приварку следует проверить 
соответствие параметров датчике спецификации точки замера. 

• Обязательно используйте устойчивое к воздействию рабочей среды круглое 
уплотнительное кольцо (а не плоское уплотнение), входящее в комплект поставки, 
вложив его в предусмотренный для этих целей паз на фланце трубного элемента. 

• При установке измерительного датчика в трубный элемент не допускайте повреждения 
измерительных элементов. 

• Прикрепите датчик винтами к фланцу вставного штуцера. Затягивайте винты 
равномерно и с указанным моментом затяжки. 

• Момент затяжки для винтов, включенных в комплект поставки: 87 Нм (без смазки, без 
пружинных колец). 

• При использовании трубного элемента с устройством для быстрой смены перед 
отвинчиванием крепежных винтов убедитесь, что устройство для быстрой смены 
находится в положении для демонтажа. 
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1.3 Целевые группы и квалификация 
 
 

К монтажу, пуску в эксплуатацию и техническому обслуживанию прибора допускаются 
только обученные специалисты, авторизированные организацией, эксплуатирующей 
установку. Персонал обязан прочитать и понять руководство и в дальнейшем следовать 
его указаниям. 

Перед применением коррозионных и абразивных измеряемых сред необходимо 
убедиться в устойчивости деталей, соприкасающихся с этими средами. ABB Automation 
Products GmbH с радостью поможет Вам в выборе, но не берет на себя ответственность. 

Эксплуатирующая организация обязана соблюдать все действующие в стране установки 
национальные предписания, касающиеся монтажа, функциональных испытаний, ремонта 
и технического обслуживания электроприборов. 

 
 

1.4 Гарантийная информация 
 

Ненадлежащее использование, несоблюдение положений данного руководства, 
привлечение к работе недостаточно квалифицированного персонала, а также 
самовольная модификация исключают гарантию производителя в случае понесенного в 
результате этого ущерба. Производитель вправе отказать в предоставлении гарантии. 
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1.5 Таблички и символы 
 
 

1.5.1 Символы безопасности / предупредительные символы, символы указаний 
 
 

 
 

ОПАСНОСТЬ! – <Серьезный вред здоровью / опасно для жизни> 

Один их этих символов в сочетании со словом «Опасно!» указывает на 
непосредственный источник опасности. Нарушение правила техники безопасности 
может повлечь за собой смерть или тяжелые травмы.  

 

ОПАСНОСТЬ! – <Серьезный вред здоровью / опасно для жизни> 

Один их этих символов в сочетании со словом «Опасно!» указывает на 
непосредственный источник опасности поражения электрическим током. Нарушение 
правила техники безопасности может повлечь за собой смерть или тяжелые травмы.   

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – <Травмирование персонала> 

Этот символ в сочетании со словом «Предупреждение» указывает на потенциально 
опасную ситуацию. Нарушение правила техники безопасности может повлечь за собой 
смерть или тяжелые травмы.  

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – <Травмирование персонала> 

Один их этих символов в сочетании со словом «Предупреждение» указывает на 
потенциально опасную ситуацию, угрожающую поражением электрическим током. 
Нарушение правила техники безопасности может повлечь за собой смерть или тяжелые 
травмы.  

 

 

ВНИМАНИЕ – <Легкие травмы> 

Этот символ в сочетании со словом «Внимание» указывает на потенциально опасную 
ситуацию. Нарушение правила техники безопасности может повлечь за собой легкие 
травмы или повреждения.  Также может использоваться в качестве предупреждения о 
возможном материальном ущербе. 

 

 

ИЗВЕЩЕНИЕ – <Материальный ущерб>! 

Этот символ указывает на ситуацию, потенциально опасную причинением ущерба.  

Нарушение правила техники безопасности может вызвать повреждение или разрушение 
изделия и/или других частей установки.  

 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Это символ обозначает рекомендации по применению, особо полезную и важную 
информацию о продукте или его дополнительном использовании.  Он не является 
предупреждением об опасной ситуации.  

 
 

 
 

1.5.2 Сопроводительная документация 
 

В зависимости от исполнения в дополнение к руководству по эксплуатации поставляются 

• для устройств, исполненных в соответствии с DVGW: копия допуска DVGW, 

• для устройств, предназначенных для работы с газообразным кислородом: 
свидетельство благонадежности в форме сертификата от изготовителя, 
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1.6 Фирменные таблички 
 
 
 

 

Рис. 1  

1 Изготовитель 
2 Заводской номер 
3 Серийный номер 
4 Идентификационный номер (внутренний 

калибровочный номер) 
5 Указание взрывозащиты, например, ATEX 
6 Год выпуска, страна-производитель 

 7 Oбозначение типа 
8 Питание 
9 Допустимая температура 

окружающей среды 
10 Температура измеряемой 

среды

 
 

1.7 Правила техники безопасности при электроподключении 
 

Электроподключение должно производиться только авторизированными специалистами 
согласно электрическим схемам. 

Соблюдайте инструкции по электроподключению, приведенные в руководстве, в 
противном случае не исключено негативное влияние на электрическую защиту. 

Заземлить измерительную систему в соответствии с требованиями. 

 
 

1.7.1 Правила техники безопасности во время эксплуатации 
 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При работе с горячей средой контакт с поверхностью может стать причиной ожога. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Не дотрагиваться. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Неконтролируемый выход рабочей среды может привести к серьезным травмам или 
летальному исходу. 
Регулярно проверяйте трубопроводы и уплотнения. 

 
 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Во избежание повреждения датчика выключать прибор перед проведением CIP-очистки. 

 



  

10 Sensyflow FMT400-VTS, FMT400-VTCS 42/14-36-RU 

 
 
 

1.8 Возврат устройств 
 

Для возврата устройств с целью проведения ремонта или дополнительной калибровки 
используйте оригинальную упаковку или подходящий надёжный контейнер для 
транспортировки. К прибору приложить заполненный формуляр возврата (см. 
приложение). 

Согласно директиве ЕС по опасным веществам владелец отходов особого характера 
несет ответственность за их утилизацию. 

Все отправленные изготовителю устройства не должны содержать никаких опасных 
веществ (кислоты, щёлочи, растворы и пр.). 

В трубных элементах и измерительных датчиках имеются полости, которые необходимо 
промыть, если они эксплуатировались с опасными веществами, для нейтрализации этих 
веществ. 

Расходы, возникшие в связи с недостаточной очисткой устройства или с необходимостью 
утилизации опасных веществ, несет собственник устройства. Изготовитель оставляет за 
собой право вернуть обратно загрязненное устройство. 

 
 

Информацию по нахождению близлежащего филиала по сервису Вы можете получить в 
указанной на странице 2 службе заботы о клиентах. 

 

 

 
 

1.9 Интегрированная система менеджмента 
 
 

ABB Automation Products GmbH располагает интегрированной системой менеджмента, 
состоящей из следующих подразделений: 

• Система менеджмента качества ISO 9001:2008, 

• Система экологического менеджмента ISO 14001:2004, 

• Система менеджмента по охране труда и здоровья BS OHSAS 18001:2007 и 

• Система менеджмента по защите данных и информации. 

 

Забота об окружающей среде - важная часть политики нашего предприятия. 

Мы стараемся свести к минимуму вредное воздействие на природу и людей во время 
производства, хранения, транспортировки, использования и утилизации наших продуктов 
и решений. 

В особенности это касается рационального использования природных ресурсов. С 
помощью публикаций мы ведём открытый диалог с общественностью. 
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1.10 Утилизация 
 
 

Данный продукт состоит из материалов, которые могут быть переработаны на 
специализированном предприятии. 

 

1.10.1 Примечания к директиве WEEE 2002/96/ЕС (Waste Electrical and Electronic Equipment)  
 

Данный продукт не попадает под область действия директивы WEEE 2002/96/ЕС и 
соответствующих национальных законов (в Германии, например, закон об электричестве). 

Продукт должен быть передан на предприятие, специализирующееся на вторичной 
переработке. Не выбрасывайте его в мусороприемники коммунального назначения. Они 
могут использоваться только для утилизации продуктов частного пользования, как 
предписывает директива WEEE 2002/96/EG. Профессиональная утилизация исключает 
возможность влияния на людей и окружающую среду и делает возможным повторное 
использование ценного сырья. 

Если у вас отсутствует возможность правильной утилизации старого прибора, то наш 
сервисный отдел  готов взять на себя приёмку и утилизацию за определённую плату. 

 
 

1.10.2 Директива ROHS 2002/95/EG 
 

Закон ElektroG реализует в Германии европейские директивы 2002/96/EG (WEEE) и 
2002/95/EG (RoHS) на национальном правовом уровне. Во-первых, ElektroG определяет, 
какие продукты по истечении срока их службы подлежат сбору и утилизации или 
вторичной переработке. Во-вторых, ElektroG запрещает эксплуатацию (т.н. запрет на 
материалы) электрических и электронных приборов, содержащих определенное 
количество свинца, кадмия, ртути, шестивалентного хрома, полибромированных 
дифенилов (PBB) и полибромированных дифениловых эфиров (PBDE). 

Поставленные продукты производства ABB Automation Products GmbH не подпадают под 
действие запрета на материалы или директивы о старых электрических и электронных 
устройствах закона ElektroG. При условии своевременного поступления на рынок 
необходимых компонентов в будущих разработках мы сможем полностью отказаться от 
использования таких материалов. 
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2 Эксплуатация на взрывоопасных участках 
 
 

Прибор доступен во взрывозащищенном исполнении для зоны 2 и зоны 22 и 
поставляется с декларацией изготовителя согласно директивам ATEX. Для эксплуатации 
данного прибора в допустимой области определяющими являются только данные и 
указания, приведенные в этой декларации изготовителя (см. приложение). 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасность общего характера! 

Эксплуатация приборов в зоне 1 / 21 или в зоне 0 / 20 недопустима. 
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3 Конструкция и принцип действия 
 
 

   

 
Исполнение для технологических 
процессов 

 Санитарное исполнение 

 

 

Трубный элемент конструкции 1, в 
исполнении с промежуточным 
фланцем 

DN 40 ... DN 200 / ASME 1 1/2 ... 8“ 

Встроенное устройство для быстрой 
замены в исполнении с 
промежуточным фланцем 

DN 50 ... DN 200 / ASME 2 ... 8“ 

Трубный элемент в санитарном 
исполнении с резьбовым трубным 
соединением S стандарта DIN 11851 

DN 25, 40, 50, 80 / ASME 1“, 1 1/2“, 2“, 3“ 

 

 

 

 

 

Трубный элемент конструкции 2, в качестве 
измерительной секции 

DN 25 ... DN 80 / ASME 1 ... 2“ 

Переходник под 
приварку 

от DN 100 / ASME 4“ 

Переходник под приварку с 
шаровым краном 

от DN 100 / ASME 4“ 

 

Рис. 2  

1 центрирующий штифт со стороны выпуска 

2 измерительный датчик FMT400-VTS_VTCS 

3 Измерительный преобразователь 

 
 



  

14 Sensyflow FMT400-VTS, FMT400-VTCS 42/14-36-RU 

 
 
 

Измерительные системы Sensyflow FMT400-VTS и Sensyflow FMT400-VTCS работают по 
тепловому принципу, аналогичному пленочному термоанемометру. При этом газ, 
обтекающий обогреваемый корпус, забирает у него тепло. Данное охлаждение за счет 
потока рабочей среды используется как эффект, получаемый в результате измерения. 

Поскольку теплопотеря зависит от количества частиц, попадающих на поверхность 
корпуса, можно напрямую определить массовый расход. Благодаря этому отсутствует 
необходимость в коррекции влияния давления и температуры. 

 

Измерительная система состоит из следующих компонентов: 

- измерительный датчик и 

- трубный элемент разной конструкции. 
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4 Монтаж 
 
 

4.1 Рекомендуемые компенсационные входные и выходные секции в соответствии с DIN EN ISO 5167-1 
 
 

 

 

 

расширение 

X = 15 

 

уменьшение 

X = 15 

 

колено 90° 

X = 20 

 

два колена 90° на 
одном уровне 

X = 25 

 

два колена 90° на 
двух уровнях 

X = 40 

 

вентиль / задвижка 

X = 50 

 
 
Wechsel ein- auf zweispaltig  
 

Для достижения заданной точности измерения необходимы 
вышеуказанные компенсационные входные и выходные секции. 
Чем больше помех со стороны впуска, например, вентилей и 
переходников, тем длиннее должна быть впускная секция. В 
условиях ограниченного доступного пространства на месте 
установке можно уменьшить длину выпускной секции до 3 x D. 
Однако уменьшение минимальной длины впускной секции 
неизбежно отразится на точности измерения.  

Воспроизводимость измеренного значения обеспечивается в 
любом случае. В определенных обстоятельствах, когда 
компенсационные секции имеют недостаточную длину, 
допускается выполнение спецкалибровки. В некоторых случаях 
для этого может потребоваться подробное согласование. 

Для газов с очень низкой плотностью (водород, гелий) указанная 
длина компенсационных секций должны быть увеличена вдвое. 
 

Wechsel ein- auf zweispaltig  
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4.2 Монтаж измерительных датчиков и трубных элементов 
 
 
 

Трубные элементы поставляются в модификации 1 (исполнение с промежуточным 
фланцем) и 2 (измерительная секция) (см Рис. 2). Установка производится в трубопровод 
с использованием подходящих уплотнений, без натяжения (перекручивания / изгиба). 

Отверстия ни в коем случае не должны изменять диаметр отверстия трубопровода и 
обязаны обеспечивать полную герметичность после монтажа измерительного датчика и 
трубного элемента. Убедитесь, что уплотнения устойчивы к воздействию рабочей среды 
и температур рабочей среды. 

При использовании трубного элемента модификации 1 (исполнение с промежуточным 
фланцем) убедитесь, что элемент отцентрирован при монтаже. Внутренний диаметр 
трубы и фланца должны в точности совпадать. Любая неровность, выступ или плохо 
выполненный сварной шов снижают точность измерения. 

 

Процедура монтажа описана на примере трубного элемента в модификации 1 
(исполнение с промежуточным фланцем). По смыслу оно аналогично и для трубного 
элемента в модификации 2 и для переходника под приварку. 

Направление потока должно соответствовать стрелке, нанесенной на трубный элемент. 
Центрирующий штифт на трубном элементе или переходнике должен находиться со 
стороны выпуска (после точки замера). 

 

 

Рис. 3: Схематичное изображение трубного элемента модификации 1 в исполнении с 
промежуточным фланцем 

1 Центрирующий штифт со стороны 
выпуска 

2 Измерительный датчик FMT400-VTS 
3 Измерительный преобразователь 

 4 Уплотнительное кольцо круглого 
сечения 

5 Трубный элемент конструкции 1: 
 в исполнении с промежуточным 

фланцем  
 DN 40 .... DN 200 (ASME 1 1/2 ... 8“) 
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Монтаж измерительного датчика 

1. Вставьте прилагающееся круглое уплотнительное кольцо (55 x 3 мм [2,16 x 0,12 inch]) 
в предусмотренный для этого паз. 

2. Вставьте измерительный датчик в переходник и закрепите винтами. 

3. Надлежащим образом смонтируйте все фланцевые винты. 

Перед демонтажом измерительного датчика убедитесь, что трубопровод не находится 
под давлением. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При монтаже / демонтаже под давлением более 1,1 бара измерительный датчик может 
вылететь и причинить тяжелые травмы, в том числе несовместимые с жизнью. 
Используйте встроенное устройство для быстрой смены. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Монтаж / демонтаж в условиях высоких температур или при использовании опасных для 
здоровья газов может привести к тяжелым травмам или летальному исходу. 
Используйте встроенное устройство для быстрой смены. 

 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Для трубных элементов конструкции 1 (исполнение с промежуточным фланцем) с 
шаровым краном и с номинальным диаметром условного прохода DN 125, DN 150 и DN 
200 / ASME 6“ и ASME 8“ используйте измерительный датчики с монтажной длиной 425 
мм (16,73 inch). 

 

 
 

 
 

4.3 Переходник под приварку для Sensyflow FMT400-VTS 
 
 

При монтаже измерительного датчика в трубопроводы большего диаметра или не 
полностью круглые в сечении соблюдайте следующие пункты при установке переходника 
на трубопровод: 

1 После приваривания длина L переходника (см. рис. 7 и 8) должна соответствовать 
значению, рассчитанному по формуле 

 L = h – 1/2 x Ø Dнаружн. где h = 263 мм (10,35 inch), 425 мм (16,73 inch) или 775 мм 

(30,51 inch) (длина измерительного датчика) 

- Перед приваркой укоротите переходник до нужной длины. После приварки 
допускается вхождение переходника на несколько миллиметров внутрь 
трубопровода (макс. 10 мм [0,39 inch]). 

- При приварке учитывайте толщину стенки трубы и величину усадки! 

- Расстояние h от верхней кромки фланца переходника до осевой линии трубы 
должно находиться в пределах допуска ± 2 мм (0,08 inch). 

2 Прямой угол относительно оси трубы является обязательным условием 
(макс. допуск: 2°). 

3 Центрирующий штифт переходника должен быть соосен трубе в направлении потока 
(со стороны выпуска, после точки замера). 

4 После сварки свободное пространство для монтажа датчика должно составлять не 
менее 28 мм (1,10 inch). При необходимости расширьте промежуток. 

5 Монтаж измерительного датчика: 

- Вставьте прилагающееся круглое уплотнительное кольцо 
(55 x 3 мм [2,16 x 0,12 inch]) в предусмотренный для этого паз. 

- Вставьте измерительный датчик в переходник и закрепите винтами. 
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← направление потока  

Рис. 4: Размеры указаны в мм (дюймах) 

1 центрирующий штифт 

2 паз под уплотнительное кольцо круглого сечения 

3 присоединительный фланец DN 25 (1“) 

D диаметр трубы (наружный) 

 

Длина измерительного датчика h 

в мм (дюймах) 

Наружный диаметр трубы мин/макс 

в мм (дюймах) 

263 (10,35) 100 ... 350 (3,94 ... 13,78) 

425 (16,73) > 350 ... 700 (13,78 ... 27,56) 

775 (30,51) > 700 ... 1400 (27,56 ... 55,12)1) 
 
 

1)  Ограничение максимального диаметра трубы распространяется только на варианты монтажа, предусматривающие расположение сенсорного блока по центру трубы.  
     В случае сечения большего размера или некруглого сечения нецентральное расположение сенсора учитывается при калибровке. 

 

 
 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Отклонение от указанных допусков по размерам и положению усугубляет неточности в 
измерениях. 
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4.4 Переходник под приварку с шаровым краном для Sensyflow FMT400-VTS 
 
 

Исполнения с шаровым краном позволяют устанавливать и демонтировать 
измерительный датчик при наличии небольшого избыточного давления в трубопроводе, 
при этом выход газа минимален. 

Монтаж переходника под приварку описан в разделе 4.3. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При сварке возможен перегрев уплотнений в шаровом кране. 
Это может привести к неконтролируемому выбросу рабочей среды. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Перед сваркой демонтируйте шаровой кран. 

 

Перед монтажом измерительного датчика полностью откройте шаровой кран. После этого 
можно установить датчик с подходящим уплотнением и закрепить его винтами. 

Перед демонтажом измерительного датчика убедитесь, что трубопровод не находится 
под давлением. Затем можно ослабить винты на фланце, снять датчик и закрыть 
шаровой кран. 

 

 

ИЗВЕЩЕНИЕ - риск повреждения компонентов! 

Если закрыть шаровой кран перед снятием измерительного датчика, это может 
привести к серьезным повреждениям защитной решетки или сенсорных элементов. 
Закрывайте шаровой кран только после снятия измерительного датчика. 
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← направление потока  

Рис. 5: Размеры указаны в мм (дюймах) 

1 центрирующий штифт 

2 паз под уплотнительное кольцо круглого сечения 

3 присоединительный фланец DN 25 (1“) 

D диаметр трубы (наружный) 

 

Длина измерительного датчика h 

в мм (дюймах) 

Наружный диаметр трубы мин/макс 

в мм (дюймах) 

263 (10,35) 100 ... 150 (3,94 ... 5,91) 

425 (16,73) > 150 ... 500 (5,91 ... 19,69) 

775 (30,51) > 500 ... 1150 (19,69 ... 45,28)1) 
1) Ограничение максимального диаметра трубы распространяется только на варианты монтажа, предусматривающие расположение сенсорного блока по центру трубы. 
 В случае сечения большего размера или некруглого сечения нецентральное расположение сенсора учитывается при калибровке. 

 

 
 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Отклонение от указанных допусков по размерам и положению усугубляет неточности в 
измерениях. 
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4.5 Встроенное устройство для быстрой смены, для Sensyflow FMT400-VTS 
 
 

 

Вариант с промежуточным фланцем - сенсорный блок в 
позиции для демонтажа 

 

Вариант с промежуточным фланцем - сенсорный блок в 
позиции для измерения 

 

Рис. 6: Размеры указаны в мм (дюймах) 

1 крышки для фланца DN 25 (1“) 

2 накидная гайка 

3 нижняя кромка накидной гайки 

4 индикатор положения сенсорного блока, ход 50 мм (1,97“) 

5 уплотнительное кольцо круглого сечения 

6 измерительные элементы 

 

Длина измерительного датчика h 

Вариант с промежуточным фланцем Версия под приварку 

h = 263 мм (10,35“)  

 для DN 50, DN 65 и DN 80 / 2“, 3“ 

h = 425 мм (16,73“)  

 для DN 100, DN 125, DN 150 и DN 200 / 4“, 6“, 8“ 

h = всегда 425 мм (16,73“) 

 
 

 
 

Если необходимо обеспечить снятие сенсора без выхода газа и без прерывания 
эксплуатации, вместо трубных элементов и переходников под приварку используется 
встроенное устройство для быстрой смены. 

Рекомендуется для установки в главный трубопровод (например, системы подачи сжатого 
воздуха), в точках, где перед демонтажом сенсора требуется промывка, или в целом, в 
тех местах, где для снятия сенсора требуется отключение секций системы. 
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4.5.1 Технические характеристики устройства для быстрой смены 
 

Устройство для быстрой смены рассчитано на нагрузку давлением не более 16 бар абс. 
Для обеспечения возможности замены на стандартный трубный элемент модификации 1, 
исполнение с промежуточным фланцем (Рис. 8) типа DIN DN 50 и DN 80 выполнено в 
расчете на давление PN 40. При применении исполнения DN 65 для давления PN 16 
следует использовать присоединительный фланец с четырьмя отверстиями под винты. 
Дюймовые исполнения 2 ... 8“ рассчитаны на присоединительный фланец ASME B16.5 
Cl.150. Требуемую датчика можно определить по Рис. 6. 

 

 

  

Температура: макс. 200 °C (392 °F) 

Давление (абс): 

16 бар - 90 °C (232 psi ... 194 °F) 

1 бар - 200 °C (14,5 psi ... 392 °F) 

 

Рис. 7: максимальные значения давления/температуры для встроенного устройства для 
быстрой смены 

 

4.5.2 Установка устройства в исполнении с промежуточным фланцем 
 

Рис. 8 (на изображении слева) показана уже установленная конструкция с промежуточным 
фланцем, устройство для быстрой смены в положении для демонтажа. Направляющая 
трубка находится в верхнем конечном положении, тем самым закрывая отверстие 
Sensyflow (изображение справа). 

Устройство для быстрой смены герметизируется с обеих сторон относительно монтажного 
фланца трубопровода с помощью плоских уплотнений. Для достижения максимальной 
точности измерения оно должно быть отцентрировано ровно между фланцами (см. Рис. 3). 
Обязательно соблюдайте направление потока (стрелка на трубном элементе). 

 

 

Рис. 8: Устройство быстрой смены в положении для демонтажа 

1 Отверстие Sensyflow   
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4.5.3 Установка исполнения под приварку 
 

Устройство для быстрой смены в исполнении под приварку выпускается в двух 
модификациях разной длины: 

- для номинального диаметра условного прохода DN 100 ... DN 125 (4 ... 5“) и 

- для номинального диаметра условного прохода DN 150 ... DN 300 (6 ... 12“). 

Длина измерительного датчика в обоих случаях одинакова и составляет h = 425 мм (16,73 
inch). 

 

Глубина встраивания зависит от диаметра трубы и рассчитывается 
индивидуально. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Запрещается укорачивать или конструктивно изменять компоненты устройства для 
быстрой смены. 
Это может привести к неконтролируемому выбросу рабочей среды. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 

 

 

 

Расчет глубины встраивания (устройство 
для быстрой смены в положении для 
измерения): 

 

X = h - (наружный Ø трубы / 2) 

Y = (наружный Ø трубы / 2) - 28 

 

 

Пример: 

Измерительный преобразователь длиной h 
= 425 мм 

Наружный диаметр трубы 210 мм 

Устройство для быстрой смены находится 
в позиции измерения 

 

X = 425 мм - (210 мм / 2) = 320 мм 

Направление потока 
 

Рис. 9: Размеры указаны в мм (дюймах). устройством быстрой смены в позиции 
измерения 

1 измерительный датчик 
2 центрирующий штифт 
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Приварку устройства для быстрой смены к трубопроводу выполняйте с учетом 
следующих пунктов: 

- При приварке учитывайте толщину стенки трубы и величину усадки. 

- Расстояние h от верхней кромки арматуры до осевой линии трубы в позиции 
измерения должно находиться в пределах допуска ± 2 мм (0,08 inch). 

- Прямой угол относительно оси трубы является обязательным условием (макс. допуск: 
2°). 

- Центрирующий штифт переходника должен быть соосен оси трубы в направлении 
потока (со стороны выпуска, после измерительной точки), см. Рис. 9. 

 

 

ИЗВЕЩЕНИЕ - риск повреждения компонентов! 

Нагревание места сварки может привести к перекосу уплотняющих поверхностей и / или 
повреждению уплотнительных колец. 
Периодически давайте арматуре остыть. 

 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Отклонение от указанных допусков по размерам и положению усугубляет неточности в 
измерениях. 

 
 

 
 

4.5.4 Установка измерительного преобразователя без прерывания эксплуатации 
 

- Устройство для быстрой смены должно находиться в положении для демонтажа (Рис. 
8), отверстие Sensyflow герметично закрыто. 

- Вставьте круглое уплотнительное кольцо (55 x 3 мм [2,16 x 0,12 inch]) в 
предусмотренный для этого паз (Рис. 10). Уплотнительное кольцо и винты входят в 
комплект поставки. 

- Вставьте преобразователь в устройство для быстрой смены и привинтите (2 винта 
M12 и 2 удлиненных спецвинта устанавливайте друг напротив друга (Рис. 11). 

- Насадите защитный колпачок и закрепите его с помощью гаек на спецвинтах (Рис. 11). 

- С помощью накидной гайки поверните измерительный преобразователь в позицию 
измерения (Рис. 11). Нижняя кромка накидной гайки указывает на положение 
измерительного элемента. Только когда достигнуто положение 50 – OPEN - MESSEN 
(накидная гайка переместилась до упора вниз) измерительные элементы находятся в 
центре трубопровода и в состоянии обеспечить точное измерение (см. деталь А на 
Рис. 6). 

 

 

ИЗВЕЩЕНИЕ - риск повреждения компонентов! 

Использование инструментов и прочих вспомогательных средств при вращении 
накидной гайки может повредить устройство для быстрой смены. 
Вращайте накидную гайку вручную. 

 

- Электрическое подключение измерительного преобразователя (см. главу 5). 
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Уплотнительное 
кольцо круглого 

сечения 

 

 

 

 

 

 

Винты с внутренним 
шестигранником (4 
шт.) для фиксации 

направляющей 
трубки 

 

 

Центрирующий 
штифт 

 

 

 

 

 

 
 
 

Накидная гайка 

Рис. 10  

 

 

 

 

 

 
 

 

Специальн
ые винты 

 

 

 

 

 

 

 

 

Нижняя кромка 
накидной гайки 

 

Рис. 11: Специальные винты для защитного 
колпачка 

 Измерительный преобразователь 
с интегрированным устройством 
для быстрой смены в позиции 
измерения 
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4.5.5 Демонтаж измерительного преобразователя без прерывания эксплуатации 
 

- С помощью накидной гайки поверните устройство для быстрой смены в положение 
для демонтажа. (Верхнее конечное положение гайки, должна быть видна надпись 
0 - CLOSE - ZU; (см. деталь А на Рис. 6). 

- Отключите электропроводку от измерительного преобразователя, как описано в 
руководстве по эксплуатации. 

- Отвинтите гайки защитного колпачка и аккуратно ослабьте винты крепления 
преобразователя. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Если ослабить винты крепления преобразователя в то время, как арматура находится в 
позиции измерения, преобразователь будет с большой скоростью выброшен из 
крепления. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Отвинчивайте винты, только когда арматура не находится в положении для демонтажа. 

 

 

ВНИМАНИЕ 

При демонтаже измерительного преобразователя не исключен выход небольшого 
количества технологического газа, что обусловлено конструкцией. 
При работе с вредными для здоровья газами это может стать причиной легких травм. 
Обеспечьте достаточную вентиляцию. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Если арматура находится в положении для монтажа или, если устройство для быстрой 
смены неисправно, при вывинчивании крепежных винтов возможен выход большого 
количества вредного для здоровья газа. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Немедленно прекратите процедуру, затяните винты. 
Если арматура находится в положении для демонтажа, снятие измерительного 
преобразователя допускается только после опорожнения и, если необходимо, промывки 
трубопровода. 

 

- Выньте измерительный преобразователь из устройства для быстрой смены (не 
наклоняйте его набок). 
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4.5.6 Техобслуживание 
 

После 100 процедур снятия/установки измерительного преобразователя уплотнительные 
кольца устройства PN 16 для быстрой смены подлежат замене. При работе с 
пылесодержащей, абразивной или агрессивной средой замена может потребоваться и 
раньше. 

Замена уплотнительных колец должна производиться только сотрудниками сервисной 
службы изготовителя или квалифицированным персоналом эксплуатирующей 
организации (см. общие правила техники безопасности). 

 

 

Рис. 12: Компоненты интегрированного устройства для быстрой смены 

1 Трубный элемент с накидной гайкой 
(фланцевое исполнение) 

2 Направляющая трубка со скользящим 
кольцом и направляющим штифтом. 

 3 Защитный колпачок 

4 Измерительный преобразователь 
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Измерительный преобразователь 

 

 

Центрирующий штифт 

(Для направления потока) 

 

 

Круглое уплотнительное кольцо Ø 
36 x 3 (1,42 x 0,12), Viton 

 

 

 

 

 

 

 

 

Круглое уплотнительное кольцо Ø 
26 x 3 (1,02 x 0,12), Viton 

 

Направление потока 
(измерительный преобразователь в 

позиции измерения) 
 

 

Рис. 13: размеры указаны в мм (дюймах). Устройство для быстрой смены в исполнении с 
промежуточным фланцем.  

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Демонтаж направляющей трубки, находящейся под давлением, и без предварительной 
промывки запрещен. 
Это может привести к неконтролируемому выбросу рабочей среды. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Снизьте давление в трубопроводе до атмосферного, затем промойте трубопровод. 

 

Демонтируйте измерительный преобразователь (см. главу 4.5.5 ) 

- Для демонтажа направляющей трубки ослабьте 4 винта с внутренним шестигранником 
на накидной гайке (Рис. 10) и выньте направляющую трубку. Если необходимо, 
очистите детали. 

- Замените оба внутренних витоновых уплотнительных кольца 36 x 3 мм (1,42 x 0,12) 
арматуры и витоновое уплотнительное кольцо 26 x 3 мм (1,02 x 0,12) направляющей 
трубки (см. Рис. 13). Слегка смажьте уплотнительные кольца, а также резьбу накидной 
гайки и кольцо скольжения направляющей трубки. При работе с кислородом для этих 
целей разрешается использовать О2-смазку для арматуры, имеющую 
соответствующий допуск (например, Krytox GPL-226). 

- Вставьте направляющую трубку в арматуру и установите 4 винта с внутренним 
шестигранником на накидной гайке до упора так же, как они были установлены до 
демонтажа. 

- Проверьте правильность монтажа, повернув накидную гайку в положение измерения и 
в положение для демонтажа. 
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4.6 Монтаж измерительного преобразователя при высокой температуре 
 
 

 

ВНИМАНИЕ - риск повреждения компонентов! 

Эксплуатация при температурах вне допустимого диапазона -25°... 50 °C (-58 ... 122 °F) 
не допускается. 
Это может нарушить работоспособность устройства и повредить электронные 
компоненты. 
Экранируйте источники тепла; при установке под открытым небом обеспечьте защиту от 
солнца. 

 

При высокой, но тем не менее допустимой температуре воздуха, необходимо исключить 
дополнительную термическую нагрузку от тепловой конвекции и воздействия излучения, 
т.к. это может привести к превышению температуры окружающей среды на поверхности 
устройства. 

Во избежание повреждения устройства вследствие перегрева электроники монтируйте 
устройство следующим образом: 

- При монтаже вблизи источников тепла экранируйте их в достаточной степени. 

- При монтаже под открытым небом обеспечьте защиту от солнца. 

 

Если требуется установить устройство в моноблочном исполнении непосредственно на 
горячем горизонтальном трубопроводе, рекомендуется боковой монтаж. Монтажа в 
положении «на 12 часов» в таких случаях лучше избегать, т.к. поднимающийся теплый 
воздух провоцирует дополнительный нагрев электроники. 

 

 

Рис. 14: Дисплей повернут на 90°, 
на горячих трубопроводах 

 Монтаж в положении «на 12 часов», 
при некритической температуре 
окружающей среды 
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5 Электрические соединения 
 
 

Перед подключением электропроводки прибор должен быть установлен. Питание 
отключено. 

По завершении действий, описанных далее, прибор готов к вводу в эксплуатацию. 

 
 

 

Рис. 15 

1 разъем для LKS-адаптера 

2 аналоговый выход 0/4 ... 20 мА (гальванически развязанный) 

3 питание 24 В AC/DC 

4 соединительные клеммы 

5 клемма заземления 

6 кабельный ввод 

 
 

1. Для подключения измерительного датчика требуется экранированный, 

четырехжильный кабель (например, 4 x 1 мм2). 

2. Отвинтить четыре винта на крышке присоединительной головки измерительного 
датчика и снять крышку. 

3. Подключить четыре жилы к клеммам электронного блока измерительного датчика. 

 

 

ИЗВЕЩЕНИЕ - Риск повреждения компонентов! 

Гальваническая развязка гарантирована только в том случае, если клемма 4 не 
соединена с клеммой 2 электропитания! 

 

4. Экранировать кабельный ввод ЭМС. 

 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Если экран ведет непосредственно в прибор, эффект экранирования теряется! 

 

5. Установить на место крышку присоединительной головки и привинтить. 

6. Соблюдать правильность посадки уплотнения. 
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6 Ввод в эксплуатацию 
 
 

Подготовка устройства к эксплуатации и его открытие разрешены только 
квалифицированному обслуживающему персоналу. Перед вводом в эксплуатацию 
устройство должно быть смонтировано, а электрические сигнальные кабели – 
подключены. 

 
 

6.1 Контроль монтажа 
 
 

Перед вводом в эксплуатацию необходимо проверить правильность монтажа: 

• Надежно ли закреплено устройство? 

• Правильно ли проложены и подключены все электрически сигнальные, управляющие и 
интерфейсные кабели? 

 
 

6.2 Подключение электропитания 
 
 

Этап Действие 

1. Проверить, соответствует ли подключенное напряжение и сетевая частота 
указанным на фирменной табличке. 

2. Подобрать кабель питания достаточного сечения (установить линейный 
защитный автомат). 

3. Подключить кабель к сети питания. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При подключении электропитания придерживайтесь следующих указаний. 
Несоблюдение может привести к серьезным травмам или летальному исходу. 

 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

При питании 24 В UC прибор должен снабжаться энергией от отдельного безопасного 
низковольтного источника (DIN VDE 0106). 
 

Ни в коем случае не подавайте сетевое напряжение (115 В AC или 230 В AC) на вход 24 
В UC. Это уничтожит электронику устройства. 

 
 

 
 

6.3 Включение 
 
 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Перед включением убедитесь, что все предыдущие этапы работы выполнены правильно. 
Несоблюдение может привести к серьезным травмам или летальному исходу. 

 

Еще раз проверьте, соответствует ли настроенное рабочее напряжение напряжению питания. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Включение при открытой задней крышке корпуса может привести к удару током, а на 
взрывоопасном участке возникает дополнительный риск взрыва. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Включайте питание только, когда крышка корпуса закрыта. 

 

Включение электропитания 

После включения прибор автоматически начинает работать. 
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7 Настройка 
 
 

Конфигурацию массового расходомера можно изменить с помощью LKS-адаптера 
(локальный интерфейс связи), подключаемого к гнезду для параметрирования. 

Данный адаптер доступен отдельно как дополнительный аксессуар и поставляется 
вместе с программным обеспечением. 

 

Можно изменить / ввести следующие параметры: 

Чтение данных прибора отображение текущих настроек 

Диапазон измерения выбор в пределах калиброванного диапазона измерения 

Мин. порог расхода подавление индикации при минимальном расходе 0...20  % 
верхнего предела диапазона измерения 

Коэффициент фильтрации затухание, регулируется от 1 до 500 (по умолчанию 50) 

Выход в случае 
неисправности 

минимум (меньше 3,5 мА) или максимум (больше 22,5 мА) 

Аналоговый выход от 0 / 4 до 20 мА 

Сохранение измененных 
данных 

сохранение настроек 

Заводская настройка выбор базовой настройки 

Состояние контрольная функция 

Сброс перезапуск 

Печать распечатка текущих настроек 

Пароль  только для специалистов по техническому обслуживанию 

 

Для активации изменения конфигурации необходимо перезапустить прибор. Это можно 
сделать с помощью команды сброса (перезапуска) или путем кратковременного 
прерывания электропитания (ок. 10 с). 

 

 
 

 
 

8 Сообщения об ошибках 
 
 

При возникновении неисправностей (например, поломка датчика) выход 0/4 - 20 мА 
принимает сконфигурированное значение регулирования. 

В случае ошибки возможны следующие настройки: 

- Минимум < 3,5 mA 

- Максимум > 22,5 mA 

 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Предварительная настройка по умолч. в случае сбоя 
Максимум  0 ... 20 мА 
Минимум  4 ... 20 мА 
Эти настройки можно изменить с помощью интерфейса LKS и соответствующего 
конфигурационного программного обеспечения. 
С помощью функции состояния („Контрольная функция“, глава 7) можно считать другие 
сообщения об ошибках. 
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9 Техническое обслуживание / сервис 
 
 

Все измерительные системы калибруются на заводском оборудовании, которое 
подключено изготовителем к базе Немецкой калибровочной службы, точно в 
соответствии с их назначением. Всеобъемлющие процедуры калибровки, самые 
современные методы производства и тестирования, а также постоянное 
совершенствование, гарантируют, что измерительные системы будут работать долго и 
практически без необходимости в техническом обслуживании. Только работа с газами, 
имеющими влажную загрязняющую составляющую, может потребовать периодической 
чистки измерительного датчика (в зависимости от степени загрязнения). 

 
 

Чистка измерительного датчика 

Для чистки измерительного датчика и его сенсорного блока выполните следующие 
операции: 

1. Отключите электропитания и отсоедините провода от измерительного датчика. Теперь 
устройство не под напряжением; сенсор не нагревается. 

2. Демонтировать датчик из трубного элемента или переходника под приварку (см. также 
гл. 4.2). 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Ослабление крепежных винтов под давлением, и без предварительной промывки 
устройства запрещено. 
Это может привести к неконтролируемому выбросу рабочей среды. 
Вследствие этого не исключены серьезные травмы или летальный исход. 
Снизьте давление в трубопроводе до атмосферного, затем промойте трубопровод. 

 

3. Аккуратно очистите сенсорный блок тепловой водой или спиртовым раствором. 
Рекомендуется использовать мягкую кисточку или ватные палочки. 

 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Чистка в ультразвуковой ванне и использование твердых предметов (отверток, 
пинцетов или металлических щеток) может привести к непоправимым механическим 
повреждениям сенсорного блока. 
Следуйте предписанному методу чистки. 

 

4. Оставьте сенсорный блок на несколько минут для просушки или осторожно высушите 
теплым воздухом. 

5. Проверьте состояние и чистоту уплотнения между датчиком и трубным элементом или 
адаптером под приварку; если необходимо, замените. 

 Стандартное исполнение:  круглое уплотнительное кольцо (Ø 55 x 3 мм [2,16 x 0,12 
inch]) 

6. Смонтировать датчик в трубный элемент или переходник под приварку. 

7. Подсоедините провода к измерительному датчику. Ввод в эксплуатацию допускается 
только после выполнения операций, указанных в гл. 6, и при соблюдении правил 
техники безопасности. 
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10 Технические характеристики 
 
 

Тип FMT400-VTS FMT400-VTCS 

Санитарное исполнение 

Измеряемый параметр 
(газы) 

Расход газов и газовых смесей известного состава Расход воздуха, N2, CO2, O2 

Диапазон измерений 

Диаметр условного 
прохода (DN) 

qmin 

кг/ч 

 qmax 

кг/ч 

qmin 

Нм3/ч 

 qmax 

Нм3/ч 

qmin 

кг/ч 

 qmax 

кг/ч 

qmin 

Нм3/ч 

 qmax 

Нм3/ч 

  для 0 °C (32 °F) / 

1013,25 кПа (14,696 psia) 

 для 0 °C (32 °F) / 

1013,25 кПа (14,696 psia) 

DN 25 

DN 40 

DN 50 

DN 65 

DN 80 

DN 100 

DN 125 

DN 150 

DN 200 

до 3 000 mm 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

160 

430 

700 

1.200 

1.700 

3.000 

5.100 

8.000 

13.000 

2.700.000 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

120 

330 

540 

940 

1.300 

2.300 

3.900 

6.200 

10.000 

2.100.000 

0 

0 

0 

 

0 

... 

... 

... 

 

... 

160 

430 

700 

 

1.700 

0 

0 

0 

 

0 

... 

... 

... 

 

... 

120 

330 

540 

 

1.300 

(модификации большего диаметра или для каналов прямоугольного сечения поставляются по запросу) 

Диапазон измерений 

Номинальный диаметр 
условного прохода 
(дюймы) 

qmin 

ф/ч 

 qmax 

ф/ч 

qmin 

SCFM 

 qmax 

SCFM 

      

  для 15 °C (59 °F) / 

1013,25 кПа (14,696 psia) 

  

1,0 

1,5 

2,0 

3,0 

4,0 

6,0 

8,0 

120,0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

310 

840 

1.400 

3.500 

6.000 

16.500 

28.500 

6.000.000 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

65 

180 

310 

760 

1.300 

3.600 

6.200 

1.300.000 

      

(модификации большего диаметра или для каналов прямоугольного сечения поставляются по запросу) 

Примечания по 
диапазону измерения 

Приведены ориентировочные значения для работы с воздухом или азотом при атмосферном давлении 
(другие газы по запросу). 

По запросу значение qмакс может быть увеличено на 10% (при этом точность измерения в расширенном 

диапазоне снижается). 

В случае с водородом и гелием нижний предел измерительного диапазона обычно составляет ок. 10 % 
верхнего предела. 

Диапазон скорости 
газа 

 

 0,5 ... 100 м/с 

Погрешность 

Воздух, азот, другие 
газы 

В калибровочных условиях в заданном диапазоне измерения 

 ± 0,9 % от измеренного значения ± 0,05 % от конечного значения, возможного для данного 
номинального диаметра условного прохода (см. диапазоны измерения) 

 ± 1,8 % от измеренного значения ± 0,10 % от конечного значения, возможного для данного 
номинального диаметра условного прохода (см. диапазоны измерения) 

Спецкалибровка по запросу 

Воспроизводимость < 0,25 % от измеренного значения, tизм. = 10 с 

Влияние температуры 
рабочей среды 

< 0,05 % / K от измеренного значения (зависит от типа газа) 

Влияние давления 
рабочей среды 

< 0,2 %/100 кПа (/бар) от измеренного значения (зависит от типа газа) 

Время срабатывания T63 = 0,5 с T63 = 2 с 
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Тип FMT400-VTS FMT400-VTCS 

Санитарное исполнение 

Условия эксплуатации 

Рекомендуемые 
компенсационные входные и 
выходные секции 

В соответствии с DIN EN ISO 5167-1 

мин. впуск 15 x D, выпуск 5 x D 

Условия окружающей среды 

Температура окружающей 
среды для измерительного 
преобразователя 

от -25 до 70 °C (от -13 до 158 °F) 

исполнение для зоны 2/22: от -20 до 50 ℃ (от -4 до 122 °F) 

Очистка CIP / SIP - На выключенном устройстве 

Температура хранения от -25 до 85 °C (от -13 до 185 °F) 

Условия технологического процесса 

Рабочая температура 
измеряемой среды (датчик) 

Стандартный диапазон: от -25 до 150 ℃ (от -
13 до 302 °F) 

Расширенный диапазон: от -25 до 300 °C (от -
13 до 572 °F) 

исполнение для зоны 2/22: от -20 до 130 °C (от -
4 до 266 °F) 

от -25 до 150 ℃ (от -13 до 302 °F) 

Рабочее давление 4 x 106 Па (40 бар [580 psi]) 1,6 x 105 Па (16 бар [232 psi]) резьбовое трубное 
соединение S 

(для DN 80: 10 x 105 Па (10 бар [145 psi])) 

10 x 105 Па (10 бар [145 psi]) фланец FG 

Потеря давления  

(в логарифмическом 
представлении) 

< 1,0 кПа (10 мбар), типичное значение 0,1 кПа (1 мбар)  

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 П

а
д

е
н
и
е
 д

а
в
л

е
н
и
я
 [
м

б
а
р
] 

→
 

 

  

 

Массовый расход [кг/ч] → 
  

Питание 

Напряжение 

Потребляемая мощность 

24 В DC ± 25 %; 24 В AC ± 25 %, 48 ... 62 Гц 

< 15 Вт, потребляемый ток < 600 мА, мин. номинал предохранителя 2 A инерционный 

Кабельный ввод M20 x 1,5 

Выход 

Аналоговый выход 0/4 ... 20 мА, полное сопротивление нагрузки < 750 Вт, гальванически развязан, сигнал тревоги при < 
3,5 или > 22 мА 

Степень защиты IP 65 / NEMA 4X 

 
 

10.1 Настройка 
 
 
Wechsel ein- auf zweispaltig  
 

Диапазон выходного сигнала расходомера FMT400-VTS / VTCS 
можно переключать между 0 ... 20 мА и 4 ... 20 мА. Помимо этого 
можно расширить диапазон измерения так, чтобы току в 20 мА 
соответствовал более узкий интервал измерения. Сигнал тревоги 
может быть назначен на < 3,5 мА или > 22 мА. 

Настраивается измерительный прибор через LKS-адаптер. С 
помощью обычного ПК можно переключать выходной сигнал, а 
также регулировать диапазон измерения. 
 

Wechsel ein- auf zweispaltig  
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10.2 Размеры FMT400-VTS, модель для технологических процессов 
 
 

Измерительный датчик 

Трубный элемент 
конструкции 1 

Промежуточный фланец 

Трубный элемент конструкции 2 

Измерительная секция 

Переходник под 
приварку 

для диаметров от DN 
100 (4“) 

 
  

 

 
опц. с встроенным компенсатором потока 

 

 

 

EN 1092-1 форма B1, PN 40 

Номиналь
ный 
диаметр 
условного 
прохода 

  L2 h D1 d1 d2 D4 L3 L4 

DN 25 

B1 = 125 

B2 = 80 

B3 = Ø115 

B4 = 58 

 

L1 = 188 

L5 = 450 

L7 = 65 

(4,92) 

(3,15) 

(4,53) 

(2,28) 

 

(7,40) 

(17,72) 

(2,56) 

269 (10,59) 263 (10,35) - 28,5 (1,12) - 115 (4,53) 600 (23,62) 486 (19,13) 

DN 40   94 (3,70) 43,1 (1,70) 88 (3,46) 150 (5,91) 860 (33,86) 731 (28,78) 

DN 50   109 (4,29) 54,5 (2,15) 102 (4,02) 165 (6,50) 1000 (39,37) 837 (32,95) 

DN 65   129 (5,08) 70,3 (2,77) 122 (4,80) 185 (7,28) 1400 (55,12) 1190 (46,85) 

DN 80   144 (5,67) 82,5 (3,25) 138 (5,43) 200 (7,87) 1700 (66,93) 1450 (57,09) 

DN 100   170 (6,69) 107,1 (4,22) 162 (6,38) 235 (9,25) 2200 (86,61) 1870 (73,62) 

DN 125   196 (7,72) 131,7 (5,19) 188 (7,40) 270 (10,63) 2700 (106,3) 2300 (90,55) 

DN 150   226 (8,90) 159,3 (6,27) 218 (8,58) 300 (11,81) 3200 (125,98) 2720 (107,09) 

DN 200   293 (11,54) 206,5 (8,13) 285 (11,22) 375 (14,76) 4200 (165,35) 3580 (140,94) 

> 350 431 (16,97) 425 (16,73)  

> 700 781 (30,75) 775 (30,51)  

ASME B 16.5, Cl. 150 (ANSI), Sch 40 S 

1“ 

B1 = 125 

B2 = 80 

B3 = Ø115 

B4 = 58 

 

L1 = 188 

L5 = 450 

L7 = 65 

(4,92) 

(3,15) 

(4,53) 

(2,28) 

 

(7,40) 

(17,72) 

(2,56) 

269 (10,59) 263 (10,35) - 26,6 (1,05) - 108 (4,25) 560 (22,05) 454 (17,87) 

1 1/2“   85 (3,35) 40,9 (1,61) 73 (2,87) 127 (5,00) 864 (34,02) 741 (29,17) 

2“   103 (4,06) 52,6 (2,07) 92 (3,62) 154 (6,06) 1003 (39,49) 846 (33,31) 

3“   35 (5,31) 78,0 (3,07) 127 (5,00) - - - 

4“   173 (6,81) 102,4 (4,03) 157 (6,18) - - - 

6“   221 (8,70) 154,2 (6,07) 216 (8,50) - - - 

8“   278 (10,94) 202,7 (7,98) 270 (10,63) - - - 

> 14“ 431 (16,97) 425 (16,73)  

> 28“ 781 (30,75) 775 (30,51)  

ASME B 16.5, Cl. 300 (ANSI), Sch 40 S 

1“ 

B1 = 125 

B2 = 80 

B3 = Ø115 

B4 = 58 

 

L1 = 188 

L5 = 450 

L7 = 65 

(4,92) 

(3,15) 

(4,53) 

(2,28) 

 

(7,40) 

(17,72) 

(2,56) 

269 (10,59) 263 (10,35) - 26,6 (1,05) - 123,9 (4,88) 560 (22,05) 454 (17,87) 

1 1/2“   94 (3,70) 40,9 (1,61) 73 (2,87) 155,4 (6,12) 864 (34,02) 741 (29,17) 

2“   110 (4,33) 52,6 (2,07) 92 (3,62) 165,1 (6,50) 1003 (39,49) 846 (33,31) 

3“   148 (5,83) 78,0 (3,07) 127 (5,00) - - - 

4“   180 (7,09) 102,4 (4,03) 157 (6,18) - - - 

6“   249 (9,80) 154,2 (6,07) 216 (8,50) - - - 

8“   307 (12,09) 202,7 (7,98) 270 (10,63) - - - 

> 14“ 431 (16,97) 425 (16,73)  

> 28“ 781 (30,75) 775 (30,51)  

размеры указаны в мм (дюймах) 
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10.3 Размеры FMT400-VTCS, санитарное исполнение 
 
 

Резьбовое трубное соединение S стандарта DIN 11851 

 

Трубный элемент с резьбовым трубным соединением S 
стандарта DIN 11851 

Измерительный датчик 

 

 

направление потока → 

 

 направление потока → 

 

Рис. 16: номинальное давление PN16 для DN 25, DN 40, DN50; PN10 для DN 80 

1 Центр трубного элемента  

 

DN A L L1 L2 Ø D G 

25 (1“) 196 (7,72) 182 (7,17) 140 (5,51) 42 (1,65) 28 x 1 (1,10 x 0,04) Rd52 x 1/6“ 

40 (1,5“) 284 (11,18) 270 (10,63) 205 (8,07) 65 (2,56) 40 x 1 (1,57 x 0,04) Rd62 x 1/6“ 

50 (2“) 344 (13,54) 330 (12,99) 265 (10,43 65 (2,56) 52 x 1 (2,04 x 0,04) Rd78 x 1/6“ 

80 (3“) 526 (20,71) 510 (20,08) 425 (16,73) 85 (3,35) 85 x 2 (3,35 x 0,08) Rd110 x 1/4“ 
 
 

Размеры указаны в мм (дюймах) 
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Фланец FG 

 

Трубный элемент с фланцем FG Измерительный датчик 

 

 

направление потока → 

 

 

 направление потока → 

 

Рис. 17: FG1, PN10 

1 центр трубного элемента  

 

DN L L1 L2 Ø D F 

25 (1“) 175 (6,89) 133 (5,24) 42 (1,65) 29 x 1,5 (1,14 x 0,06) 83 (3,27) 

40 (1,5“) 270 (10,63) 205 (8,07) 65 (2,56) 42 x 2 (1,65 x 0,08) 100 (3,94) 

50 (2“) 330 (12,99) 265 (10,43 65 (2,56) 54 x 2 (2,12 x 0,08) 110 (4,33) 

Фланец типа FG со стороны процесса на трубном элементе всегда гладкий (паз отсутствует). 
 
 

Размеры указаны в мм (дюймах) 
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11 Приложение 
 
 

11.1 Вывод из эксплуатации и упаковка 
 
 

Упаковка для транспортировки или возврата изготовителю 

Если оригинальная упаковка утеряна, оберните прибор пленкой с воздушным 
наполнителем или гофрированным картоном и упакуйте в достаточно вместительный 
ящик, выложенный внутри ударопоглощающим материалом (пенопластом или 
аналогичным). Толщина ударопоглощающего материала должна соответствовать массе 
устройства и типу перевозки, ящик следует пометить как «хрупкий груз». 

При пересылке морем прибор необходимо дополнительно герметично упаковать в 
полиэтиленовую пленку толщиной 0,2 мм вместе с сиккативом (например, силикагелем). 
Количество сиккатива должно соответствовать объему упаковки и предположительному 
сроку транспортировки (не менее 3 месяцев). Кроме того, внутри ящик необходимо 
проложить слоем двойной просмоленной бумаги. 

Ко всем без исключения устройствам, отправляемым обратно изготовителю, должна быть 
приложена заполненная и подписанная декларация о дезактивации (см. приложение). Без 
нее обработка возврата невозможна. 

 
 

11.2 Допуски и сертификаты 
 
 

CE-маркировка 
 

Прибор в выпущенном нами исполнении соответствует предписаниям 
следующих директив ЕС: 

  
- Директива по ЭМС 2004/108/EG 

- Директива ATEX 94/9/ЕС 

Взрывозащита  
Маркировка надлежащего применения на взрывоопасных участках в 
соответствии с: 

 

 

- Директива ATEX 

калибровка 

 

Калибровочная система с допуском DAkkS / ILAC  D-K-15081-01-00 

  - образцовый сертификат 

 
 
 

 

ВАЖНО (ПРИМЕЧАНИЕ) 

Вся документация, свидетельства соответствия и сертификаты можно скачать на сайте 
фирмы ABB. 

www.abb.com/flow 
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Заявление о о приборов и компонентов 
 

Ремонт и/или техобслуживание приборов и компонентов выполняются лишь в том случае, когда имеется 
полностью заполненное заявление.  

В противном случае отправленное оборудование не будет принято. Это заявление заполняется и 
подписывается только уполномоченным персоналом эксплуатирующей организации. 

 

Сведения о заказчике: 

Фирма:  

Адрес:  

Контактное лицо: Телефон: 

Факс: E-Mail: 

 

Сведения о приборе: 

Тип: Серийный номер 

Причина отправки/описание неисправности:  

  

  

 

Использовался ли этот прибор для работы с вредными для здоровья субстанциями? 

 Да   Нет 

Если да, то какой вид загрязнения (нужное отметить) 

биологический   едкий/раздражающий  

горючий (легковоспламеняемый /  

быстровоспламеняемый)  

токсичный   взрывоопасный  друг. вред. вещества   

радиоактивный    

 

С какими субстанциями контактировал прибор? 

1.  

2.  

3.  

 

 

Настоящим мы подтверждаем то, что отправленные приборы/компоненты были очищены и не содержат 
никаких опасных или ядовитых веществ согласно распоряжению о вредных веществах. 

 

 

  

Место, дата Подпись и печать фирмы 
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Заметки 
 



 

 

    

 
ABB предлагает комплексную квалифицированную 
поддержку в более, чем 100 странах по всему миру. 

 

www.abb.com/flow 

  
ABB постоянно оптимизирует выпускаемую продукцию 

и, в связи с этим, оставляет за собой право на 
внесение технических изменений в данный документ. 

 

Printed in the Fed. Rep. of Germany (03.2012) 

 

© ABB 2012 
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ООО АББ 

117997, Москва 

Ул. Обручева, 30/1 

Россия 

Тел: +7 495 232 41 46 

Факс  +7 495 960 22 20 

  

АББ Ltd. 

20A Gagarina Prosp. 

61000 GSP Kharkiv 

Украина 

Tel: +380 57 714 9790 

Fax: +380 57 714 9791 

  

АББ Ltd. 

58, Abylai Khana Ave. 

KZ-050004 Almaty 

Казахстан 

Tel: + 7 3272 58 38 38 

Fax: + 7 3272 58 38 39 

  

 


